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Принцип на работа и възможности

Subtitle Edit е безплатен редактор (с отворен код) за видео 
субтитри, чийто създател е Николай Лунге Олсън.
Софтуера позволява да създаваме нови субтитри въз основа на 
аудиограмата на звука директно.
Може да анализира и генерира текст въз основа на аудио.
Може да превежда субтитри от един език към друг език.
Може да преконвертира повече от 300 формата субтитри.
Има поддръжка за BSD, Linux /Unbunty/ и Windows.

https://www.nikse.dk/subtitleedit



• https://www.nikse.dk/subtitleedit

Можете да го свалите от сайта 



Интерфейс Номер на ред, начално и крайно време. Продължителност
и генерираните субтитри.

Селектирания ред в горното меню се оцветява в червено.

Екран на видео плеъра

Текстов редактор



Интерфейс Основно меню на програмата

Аудиограма на звука

Инструменти 
на видео плеъра

Инструменти на плеъра с аудиграмата

Начало на реда

Край на реда



РАБОТЕН ПРОЦЕС

• Видео файловете които можем да използваме трябва да са с 
разширение - *.mp4

• Удобни за ползване са файлове с видеокомпресиите - H264 и
H265

Когато липсват съответните кодеци софтуера си ги сваля и 
инсталира сам. След разрешение от потребителя.
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ИМПОРТИРАНЕ НА ВИДЕО ФАЙЛА, КОЙТО ЩЕ СУБТИТРИРАМЕ



2 СЛЕД КАТО БЪДЕ ИМПОРТИРАН ВИДЕОФАЙЛА Е НЕОБХОДИМО ДА ГЕНЕРИРАМЕ ГРАФИКАТА НА 
АУДИОТО. ЗА ЦЕЛТА ГЕНЕРИРАМЕ Waveform data
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ГЕНЕРИРАНАТА WAVEFORM DATA ВИЗУАЛИЗИРА ГРАФИЧНО АУДИОТО



4 СЪЗДАВАМЕ СУБТИТРИ ВЪЗ ОСНОВА НА АУДИОГРАМАТА С ПОМОЩТА НА  ОПЕРАЦИЯТА
АUDIO TO TEXT

4

МОЖЕМ ДА ИЗБЕРЕМ 
АЛГОРИТЪМА WISPER
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или VOSK/KALDI4

СЪЗДАВАМЕ СУБТИТРИ ВЪЗ ОСНОВА НА АУДИОГРАМАТА С ПОМОЩТА НА  ОПЕРАЦИЯТА
АUDIO TO TEXT
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ЗА ДА ПРЕВЕДЕМ СЪЗДАДЕНИТЕ СУБТИТРИ ПРИЛАГАМЕ ОПЕРАЦИЯТА AUTO-TRANSLATE
AKO СУБТИТРИТЕ ЩЕ СА НА БЪЛГАРСКИ ИЗБИРАМЕ ЕКОДИНГА UTF-8 ИЛИ 1251
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ОТ ДИАЛОГОВИЯ ПРОЗОРЕЦ ИЗБИРАМЕ ПЪРВО ЕЗИКА , ЕЗИКОВИЯ МОДЕЛ И ЕНДЖИНА.
СЛЕД КАТО ЕЗИКОВИЯ РЕЧНИКОВ МОДЕЛ СЕ СВАЛИ МОЖЕМ ДА ПРИСТЪПИМ КЪМ СТАРТИРАНЕ 
НА ПРОЦЕСА – ГЕНЕРИРАНЕ НА ПРЕВОД 
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10 ГЕНЕРИРАНЕ НА ПРЕВОД 



10 ГЕНЕРИРАНИЯ ПРЕВОД ПРЕДЛАГА ИЗБОР НА СИСТЕМА КАТО ГУГЪЛ ПРЕВОДАЧ
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Всеки ред от превода е означен с начално време и дължина.



АВТОМАТИЧЕН ПРЕВОД НА ФАЙЛ 
С ВЕЧЕ СЪЗДАДЕНИ СУБТИТРИ



12 За да направим превод на вече създадени субтитри е
необходимо да ги импортираме в проекта.

1
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4 ГЕНЕРИРАНЕ НА ПРЕВОД 
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5

ЕЗИК НА ПРЕВОДА 

ПРЕВОД 

ОРИГИНАЛЕН ЕЗИК НА СУБТИТРИТЕ

ИЗБОР НА ПРЕВОДЕН ЕНДЖИН
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Ръчно можем да задаваме корекция на 
превода ред по ред.

РЕЗУЛТАТА ОТ ПРЕВОДА МОЖЕМ ДА ВИДИМ В ДЯСНАТА СТРАНА НА ДИАЛОГОВИЯ ПРОЗОРЕЦ

6



ЗА ДА БЪДАТ ЗАРЕДЕНИ АВТОМАТИЧНО СЪЗДАДЕНИТЕ СУБТИТРИ Е 
ВАЖНО ТЕ СА СЪС СЪЩОТО ИМЕ КАТО ВИДЕО ФАЙЛА.

ФАЙЛА НА СУБТИТРИТЕ ЩЕ Е С РАЗШИРЕНИЕ .STR



АЛТЕРНАТИВНИ СОФТУЕРНИ 
ИНСТРУМЕНТИ ЗА СУБТИТРИРАНЕ
• Simplified

https://simplified.com/



АЛТЕРНАТИВНИ СОФТУЕРНИ 
ИНСТРУМЕНТИ ЗА СУБТИТРИРАНЕ
• Clickchamp

https://clipchamp.com/en/



АЛТЕРНАТИВНИ СОФТУЕРНИ 
ИНСТРУМЕНТИ ЗА СУБТИТРИРАНЕ
• Submagic

https://www.submagic.co/



АЛТЕРНАТИВНИ СОФТУЕРНИ 
ИНСТРУМЕНТИ ЗА СУБТИТРИРАНЕ
• Veed.io

https://www.veed.io/edit/109379a0-06fc-4f84-94ba-
2f93f8a6d27f



АЛТЕРНАТИВНИ СОФТУЕРНИ 
ИНСТРУМЕНТИ ЗА СУБТИТРИРАНЕ
• Veed.io

https://www.veed.io/edit/109379a0-06fc-4f84-94ba-
2f93f8a6d27f



АЛТЕРНАТИВНИ СОФТУЕРНИ 
ИНСТРУМЕНТИ ЗА СУБТИТРИРАНЕ
• Subtitle Workshop

https://subworkshop.sourceforge.net/



АЛТЕРНАТИВНИ СОФТУЕРНИ 
ИНСТРУМЕНТИ ЗА СУБТИТРИРАНЕ
• Subtitle Workshop

https://subworkshop.sourceforge.net/



Езикови формати за символно кодиране
по стандарта на  



Unicode е стандарт в компютърната индустрия за кодиране, 
представяне и обработка на текст на повечето писмености в света. 
Той е разработен да реши проблемите, причинявани от 
едновременната употреба на голям брой несъвместими помежду 
си традиционни кодировки за различните езици.



КОДИРОВКА НА СИМВОЛИТЕ СПОРЕД ЕЗИКА
Набор символи, проектиран от Microsoft за езиците, 
използващи кирилица

1251 - Български
KOI8-U -Украински



Други

• МИК (наричана още Interprog, Българска кодировка е българска 
извънстандартна кодировка за кирилицата за MS-DOS. 
Използвана е предимно в Правец 16. 

https://bg.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BB%D0%B8%D1%86%D0%B0
https://bg.wikipedia.org/wiki/MS-DOS
https://bg.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%B5%D1%86_16
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